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Munanayni warmi, ullku wamrakuna.

Kay takikuna shunkuynimanta pacha rurashkani, 
masiykikunawan, aylluykikunawan amawtaykiwan 

kushikushpa takikunaykipak. Kay takiykunata 
llaktaykipi  ayakta rikchak laya pukuykunawan 

ka  chiy, kankuna rurashkaykichiwan.

Kay takinakunata sapallaykimanta, tukuy 
masiykikunawan takikushpayki ruray.

Kay panka takina kichkashkata wakaychay, masiyki 
kanan  yan unay pachakaman.

¡Takishpa, kushikushpa allimata kawasanchik!

Riksichikuynin
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San Martin

San Martin tukuy 
laya rimanata 

yachakuykansapana.
Shamuychina 
yachakuypa, 

kichwanchita rimanapak.
Wamrakuna 

yachachiypachina
paykunapisk 

rimanakunapak.
Shamuychina 
yachakuypa

kichwanchita rimanapak.
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Wallpakuna

Ishkay wallpakuna purik 
rishkasapa.

Suk kutimushkana suk 
kiparimushka.

Maypicha, maypicha 
kiparimushka.

Kimsa wallpakuna Purik 
rishkasapa.

Suk kutimushkana Ishkay 
kiparimushka.

Maypicha,
maypicha 

kiparimushkasapa.
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Kuchicha

Kuchicha 
maypi wasiyki.

Wasiyni
chikiru ukupi.

Challwacha
maypi kawsanki.

Wasiyni
yaku ukupi.
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Ñuka shamushkani

Ñuka shamushkani
yachay wasiman.

Kushikushpanami
shamushkanina.

Tukuy yachakuypa 
tantalla shamuyna.
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Suk waywash

Suk waywashchaka
Sacha ukupi,

kaspita tushushpa 
llukarkan.

Chaypi tushushpa
tushushpanashi.

Allpakamanna
kishpichinakurkan.
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Tukuy imanchikwan

Ñuka ñawiynikunawan 
kawakuni.

Ñuka rinriynikunawan 
uyarini.

Ñuka kushikushpana 
kawsani.

Sumakllatana 
yachakushpayni.

Ñuka shimiyniwannami 
rimakuni.

Sinkayniwannami 
yachakushpayni.

Ñuka makiynikunawan 
killkakuni.

Ñuka chakiynikunawan 
purinimi.
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Ullkukuna, warmikuna

Ullkukuna warmikuna 
kushikushpa kawsansapa.
Waktashpa, waktashpa 

makinchikwan.
muyushpa, muyushpa 

chakinkchiwan.

Chayraykuna wamrakuna
kushikushpa kwsaypachi.

Makinchikwan waktashpa, 
waktashpa,

muyushpa, muyushpa 
chakinkchiwan.
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Uywakuna kawsanan

Pinshacha Maypi wasiyki.
Wasiyni, wasiyni kaspi 

ullkupi.
Challwacha. 

Maypi wasiyki.
Wasiyni, wasiyni, yaku,

ukupi.

Intutu imatak mikunki.
Mikuni, mikuni 
wallpakunata.

Lumucha imatak mikunki.
wayukunata mikuni, 

mikuni.
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Yachay wasi

Amawtayni sakiykinami 
llakitana kuwanki.

Shuykuyni ukupi killkani 
yuyaynipi kiparinki.

Pishkillukuna, 
wamrakunawan,

paykunapish 
wakansapa.

Allima ñanta rurashkanki, 
allimata tarpushkanki.
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Yachay wasiman rinchik

Yachay wasiman 
akuychina 

akuypachina. 

Amawtanchik 
yachachiwashun 
yachakushunchik.

Ñawichaytana 
yachakushunchik 
ñawichashunchik.

Killkakuytana 
yachakushunchik 
killkakushunchik.
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Umata kuyuchishpa

Umata ama puñunanpak 
kuyuchishpa.

Uma, uma, uma, uma, 
uma.

Chakita kuyuchishpa
allita purinanpak.

Chaki, chaki, chaki, chaki.
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Mitan raymi

Mitan raymi 
chayamushkana 

wamrakuna.

Kushikushpa 
shamuychina,

tantallana tushuypachik.

Tukuy piwan kaypinami 
riksinankunchina.

Chaymantana 
kushikushpa,

asikushpa kawsaypachik.
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 Sisa pacha chayaptin

Sisa pacha chayaptin 
kushikushpa 

chashkinchina.

Wamrakuna 
kushikushpa,

sisa pacha shuyannami.

Pishkillupish kushikushpa
sinchitana pawansapa.

Mimichupish kaparishpa
kushikuspa kallpansapa.
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Takishpa  yachakuykani

Takishpa, takishpa 
yachakuykani.

Muyushpa, muyushpa 
yachakuykani.

Purishpa, purishpa 
yachakuykani. 

Allita kawsanaynipak.

Wamrakunapish 
takishpa 

yachakunsapa.

Pukllashpa yachay 
wasipi yachakunsapa 

yachakunchina.

Tukuy imatak 
yachananchipak.
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Ñuka  willayki

Ñuka willayki, ñuka 
kayayki.

Tukuy imatak 
yachakuk shamuy.

Ama kipariychu,            
chaypi yachakuypak 

shamuy.

Pukllashpa,
takikushpa 

yachakunchina.
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Tataynimi willawarkan

Tataynimi willawarkan 
allitana willawarkan.

Kay nastuykita 
rantikunanchikkunapak 

awayna.

Kushikuypurunami 
mallinakurkanina.

Mamaynipish willawarkan 
allitana willawarkan.

Kay nastuykita 
rantikunanchikkunapak 

awayna.

Kushikuypurunami 
mallinakurkanina.
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Suk kurtashu

Suk kurtashu kawsan 
kucha mañanpina 

pawashpa, 
pawashpa 

kuchapina urman.

Chaypi waytan,
waytan           

kushikuypuruna 
saksanankamanna  
yakutana upyan.
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Aytanawan

Kay aytanawan 
pukllaykanimi.

Wamrakunapish 
pukllaykansapa.

Kay aytanawan 
pukllaypana shamuy.

Tukuy tantalla 
pukllaypanami.
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Ñuka chakraynimanna rini

Ñuka chakraynimanna rini.

Chaypi aypa mikuna tiyan.

Wallpa, purutu ñuñuma, 
Sara, purutu, papaya 

tukuy laya mishkichinchik.

Machitiwan chakrapi 
pichani.

Chaymanta purutu wiñan
papayata tukuy allima 

pallakunanchipana.
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Sachaman tatayniwan rirkani

Ñawpa pacha 
tatayniwan 

sachamanta 
pikuruta apamushpa 

shamurkani.

Mamayniwan 
mikurkani.

Warminipish 
mikurkanna, 

wamraynipish 
mikurkanna.

Kayna washa 
achka imakunawan  

shamurkani.
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Willayki
Ñukaka willayki, ñukaka 

munayki.

Ñukaka shunkuyniwan 
kawayki. 

Chayrayku mana 
kunkaychinachu.

Kunan kawashkayki 
allimasillata sukaman 

layata.

Chayrayku willayki   
shamuyna kaymanna 

akuna kawsakna.

Llaktakkunapi purinanchikpa 
kawakunaykipak.
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Aku yupaypachi

Ishkay ñuñumakuna, purik 
rishkasapa.

Suk kutimushkana,suk 
kiparimushka.

 Maypicha kiparimushka.

Kimsa ñuñumakuna purik 
rishkasapa.

Suk kiparimushka, ishkay 
kiparimushka.

Tawa ñuñumakuna purik 
rishkasapa.

Suk kutimushkana, kimsa 
kiparimushka.

Pichka ñuñumakuna, purik 
rishkasapa.

Suk kutimushkana, tawa 
kiparimushka.
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Ishpinkuyni

Ishpinkuyniwannami
katupi muyuykani.

Mitan raymita 
purichishpak.

Ñuka sukaman 
kushikuni.

Kawashpaynina 
tushuptinkkuna.
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Kaspisillu chikyakpuru

Kaspisillu chikyakpuru, 
imapatak pinkakunki,

tukuy pimi kawashunki.

Allimata wiñaptiki.

Kaspisillu chikyakpuru, 
Sisaykina yurakpuru 

sukamanmi kushikuni.

Allimata wiñaptiki.

Kaspisillu chikyakpuru, 
kanshina  tukuy pitak 

kushichishpa kawsanayani.

Tukuy pitak yanapashpak.



31

Unanchanchita

Unanchanchita, 
unanchanchita.

Pirwanu unanchanchita. 

Pukatami, yuraktami 
anakpi kawaykina.

Unanchanchita, 
unanchanchita.

Pirwanu unanchanchita.

Sukaman munayki Pirwanu 
unanchita.
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Wawa wasinchipi
Wawa wasinchipi, wawa 

wasinchipi.

Kaypi tukuy kushikunchik, 
tantalla, tantalla takinchik, 

tantalla, tantalla 
pukllanchik.

Kay allima 
amawtanchiwan.

Wawa wasinchipi, tukuy 
kaypi willanakunchik.

Tantalla, tantalla 
takinchik tantalla, tantalla 

pukllanchik.

Kay allima 
amawtanchiwan.
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Paway yanasita

Paway, paway yanasita 
akuna allima wasikiman.

Mikukna inkiri kutashkata, 
chawllanchiwan wira, 

wirawan.

Chay palanta kutashkata 
paypa shutinkami 

takachu.

Purutuwan mila, mila  
aswanchiwan pusukwan, 

pusukwan.

Muyuy, muyuy akuna
muyuy, muyuy akuna.
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Balsiru wallaguinitu

Balsiru wallaguinitu, balsiru 
wallaguinitu.

Tukuy pimi rimaykan 
rinaykita, rinaykita.

Karu llaktaman kan rinki, 
mana kutimunkichu.

Ay, ay, ay ritkika ñawinimi 
wakan, wakan, wakan.

Balsiru wallaguinitu, balsiru 
wallaguinitu.

Imapati nastuynita 
allimasillu pushanki.

Shunkuynimanta pacha 
llakini mana apamunkichu.

Ay, ay, ay ritkika ñawinimi 
llakin, llakin, llakin.
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Chazuta llaktayni

Chazuta llaktayni allima 
shutiyuk.

Chayrayku ñukaka 
sukaman munayki.

Anak partipi wakriru, 
chumiya.

Chayman wichaykunchina 
rishpanchik.

Punchawpi, tutapi 
challwata apinchi.

Kushikuypuruna 
kutimunchina.

Chaymanta mitu 
kallpanaman chayanchik.

Chaymanta chazuta 
llaktayni rikutin.
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Yachay wasimanta shamuni

Yachay
wasimanta
shamuni.

Tukuy layata 
yachakushpayni.

Charayku 
ñuka kutimuni, 
kushikuypuru 

yachakushpayni.
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Kanta kayashunki
Kanta kayashunki,

Turi kayashunki.
Payman allita 

yachakunapak 
shamunaykipak.

Shamuy yachakuk turi, 
shamuy yachakuk ñaña.

Kunan kaypi kankina
kaya kanki yachakna.

Llaktanchipi munan, 
llaktanchipi yuyan.

 Allimata 
yachakunakchikpak 

kashkan.
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Luntsiri tuksikuyna

Tuksikuyna, tuksikuyna 
luntsiri tuksikuyna.

Kaspinami uchkuyukna 
pishkilluka yaykunami.

Ama, ama kishpinkachu 
chaypinami pakariptin, 
wayra, wayra atarinka.

Uchkukuyna, uchkukuyna 
luntsiri uchkukuyna.

Rinki, rinki pawashpana.

Allimata puñushpana.
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Pasanakuy

Amara surkukuychu
sakiy katishun.

Kaypi, kaypi,
muyuy, muyuy.

Atariy akuna
puyñuyki pasaypa.

Chashna, chashna 
tushuy, tushuy.
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Kawsachun Perú

Wamrakuna yachay 
wasiman yachakunanpak  

rinsapak.

Chaypina killkakuyta, 
ñawinchashpa 
yachakunsapa.

Kawsachun Perú 
kawsachun San Martín.

Tukuy maypipas 
kawsachun, kacharishka 

kanchina.

Chaymanta samananman 
pukllananpak llukshinsapana.

 Chaypina kushikuypuru 
pampapina kallpansapa.
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Unanchanchita

Anakman, anakman 
perupa shunkun mana 

tukuyniyuk
kichwanchita anaktana 

apaypana.

Kushikuywanna 
aparkansapa.

Perwanukuna sinchi 
puruna.

Tukuy pacha 
unanchanchita 

anakman apana.
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Rimachikkuna

¿Wamrakuna
imashnalla kankichik?

Allima kaymi taki masi,           
kananchikpa.

¡Añay!

Allita rurashpana
allimata kawsashun.

Wamrakuna imashnalla
kankichik.

¡Allima!
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Yachay wasiman

Yachay wasinmanta 
shamuni, tukuyllata 
yachakushpayni.

Chayrayku ñuka 
shamunina, 

kushikuywanna 
wasiynimanna.

Yachachiwashkanchik
amawtanchikkuna,  

killkakuytana 
ñawinchaytana.

Añayta paykunatana 
willawanchik, 
paykunarayku 

yachakushkanchik.
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Wasi aylluyni

Kaymi tatayni.
Kaymi mamayni.

Kay warmi
wamrayni.

Taksha allimacha.
Kaymi awiluyni,
kaymi awilayni.
Tukuy tantalla 
kawsanisapa.
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Killkanita

Killkanita, killkanita
alli rurayta killkasha.

Tukuy munashkaynita
kushikushpak killkasha.

Killkanita, killkanita
tukuy yuyaykashkaynita

shunkuynimanta
killkanita killkasha.
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Piksha

Tukuy imakunatak
pikshapi apani

pay mana rimanchu
imatak apaykani.

Chayrayku mana 
sakinichu.

Pay allima masiyni tukuy 
imakunatak.

Mana sinchikushpak 
aparin.
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Mimichuyni

Mimichuyni, mimichuyni
ñankunata katishpak 

pushaway.

Utkallata 
chayananchikpak 

kallpashpana.

Mimichuyni utkallata 
rillay

kallpashpana, 
kallpashpana.

Utka, utka 
chayananchikpak.
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 Unkuykuna

Rikchay ima 
unkuykuna

llaktakunapi tiyan.

Chayrayku tukuy 
aylluychikkunwan 
wakaychanchik.

Uma nanaymi tiyan. 
Kuñuk unkuymi tiyan.
Chiri unkuymi tiyan.

Chaykuna 
unkuykunata.
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Rimay killka

Mushuy rimaykkuna
pankapi maskaypak,

mana yachashpanchik
imatak willawan.

Maskaypana shamuy 
kushikuy tarishpa. 

Yachakuypachina 
yachanachikpana.
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Ukullukuy

Ukullukuy puriykanmi, 
machakuypish 

puriykanna.

Sachapi kushikushpan 
purishpana kawsan.

Ukullukuy, ukullukuy 
allita kawsashpak 
kushichiywaynami.
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Ampara

Ñuka ampara  
munayki sawaykipi 

killkanaynipak.Tukuy 
layata killkasha 

chayraykumi 
sukaman munayki.

Yanapankapak 
shamuy, kushikushpa 

tukuy imakunatak 
rurasha.
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Tiyarina
Tiyarina, tiyarina 

kaspimanta 
rurashushkasapa,

shashkushpayni munayki
kushikushpak 

tiyarinaynipak.

Wamrakuna 
yachay wasikunapi 
munashunkisapa, 

ama illaynaykipana 
tiyarinankunapana.

Utkana shamuy,
ama  illaychu
kaypi kipariy

ama sakiwaychu.
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Navidad

Navidad, navidad
kunan navidad

chashna takikunchik
kay raymi rayku.

                                                        
Wamrakuna yuyansapa                                                     
pukllashpa, takishpana
runakuna yuyansapa
ima rayku kay raymi.





CARTA DEMOCRÁTICA INTERAMERICANA

I 
La democracia y el sistema interamericano

Artículo 1
Los pueblos de América tienen derecho a la democracia y sus gobiernos 
la obligación de promoverla y defenderla. La democracia es esencial para 
el desarrollo social, político y económico de los pueblos de las Américas.
Artículo 2
El ejercicio efectivo de la democracia representativa es la base del estado 
de derecho y los regímenes constitucionales de los Estados Miembros de 
la Organización de los Estados Americanos.
La democracia representativa se refuerza y profundiza con la participación 
permanente, ética y responsable de la ciudadanía en un marco de legali-
dad conforme al respectivo orden constitucional.
Artículo 3
Son elementos esenciales de la democracia representativa, entre otros, el 
respeto a los derechos humanos y las libertades fundamentales; el acceso 
al poder y su ejercicio con sujeción al estado de derecho; la celebración 
de elecciones periódicas, libres, justas y basadas en el sufragio universal 
y secreto como expresión de la soberanía del pueblo; el régimen plural de 
partidos y organizaciones políticas; y la separación e independencia de los 
poderes públicos.
Artículo 4
Son componentes fundamentales del ejercicio de la democracia la 
transparencia de las actividades gubernamentales, la probidad, la 
responsabilidad de los gobiernos en la gestión pública, el respeto por los 
derechos sociales y la libertad de expresión y de prensa. La subordinación 
constitucional de todas las instituciones del Estado a la autoridad civil 
legalmente constituida y el respeto al estado de derecho de todas las 
entidades y sectores de la sociedad son igualmente fundamentales para 
la democracia.
Artículo 5
El fortalecimiento de los partidos y de otras organizaciones políticas es 
prioritario para la democracia.
Se deberá prestar atención especial a la problemática derivada de los al-
tos costos de las campañas electorales y al establecimiento de un régimen 
equilibrado y transparente de fi nanciación de sus actividades.
Artículo 6
La participación de la ciudadanía en las decisiones relativas a su propio 
desarrollo es un derecho y una responsabilidad. Es también una condición 
necesaria para el pleno y efectivo ejercicio de la democracia. Promover y 
fomentar diversas formas de participación fortalece la democracia.

II
La democracia y los derechos humanos

Artículo 7
La democracia es indispensable para el ejercicio efectivo de las libertades 
fundamentales y los derechos humanos, en su carácter universal, indivi-
sible e interdependiente, consagrados en las respectivas constituciones 
de los Estados y en los instrumentos interamericanos e internacionales de 
derechos humanos.
Artículo 8
Cualquier persona o grupo de personas que consideren que sus derechos 
humanos han sido violados pueden interponer denuncias o peticiones 
ante el sistema interamericano de promoción y protección de los derechos 
humanos conforme a los procedimientos establecidos en el mismo. Los 
Estados Miembros reafi rman su intención de fortalecer el sistema intera-
mericano de protección de los derechos humanos para la consolidación 
de la democracia en el Hemisferio.
Artículo 9
La eliminación de toda forma de discriminación, especialmente la discrimi-
nación de género, étnica y racial, y de las diversas formas de intolerancia, 
así como la promoción y protección de los derechos humanos de los pue-
blos indígenas y los migrantes y el respeto a la diversidad étnica, cultural y 
religiosa en las Américas, contribuyen al fortalecimiento de la democracia 
y la participación ciudadana.
Artículo 10
La promoción y el fortalecimiento de la democracia requieren el ejercicio 
pleno y efi caz de los derechos de los trabajadores y la aplicación de 
normas laborales básicas, tal como están consagradas en la Declaración 
de la Organización Internacional del Trabajo (OIT) relativa a los Principios 
y Derechos Fundamentales en el Trabajo y su Seguimiento, adoptada 
en 1998, así como en otras convenciones básicas afi nes de la OIT. La 
democracia se fortalece con el mejoramiento de las condiciones laborales 
y la calidad de vida de los trabajadores del Hemisferio.

III
Democracia, desarrollo integral y combate a la pobreza 

Artículo 11
La democracia y el desarrollo económico y social son interdependientes y se 
refuerzan mutuamente.
Artículo 12
La pobreza, el analfabetismo y los bajos niveles de desarrollo humano son 
factores que inciden negativamente en la consolidación de la democracia. 
Los Estados Miembros de la OEA se comprometen a adoptar y ejecutar todas 
las acciones necesarias para la creación de empleo productivo, la reducción 
de la pobreza y la erradicación de la pobreza extrema, teniendo en cuenta las 
diferentes realidades y condiciones económicas de los países del Hemisferio. 
Este compromiso común frente a los problemas del desarrollo y la pobreza 
también destaca la importancia de mantener los equilibrios macroeconómicos 
y el imperativo de fortalecer la cohesión social y la democracia.
Artículo 13
La promoción y observancia de los derechos económicos, sociales y cultura-
les son consustanciales al desarrollo integral, al crecimiento económico con 
equidad y a la consolidación de la democracia en los Estados del Hemisferio.
Artículo 14
Los Estados Miembros acuerdan examinar periódicamente las acciones 
adoptadas y ejecutadas por la Organización encaminadas a fomentar el diá-
logo, la cooperación para el desarrollo integral y el combate a la pobreza en 
el Hemisferio, y tomar las medidas oportunas para promover estos objetivos.
Artículo 15
El ejercicio de la democracia facilita la preservación y el manejo adecuado 
del medio ambiente.
Es esencial que los Estados del Hemisferio implementen políticas y estrate-
gias de protección del medio ambiente, respetando los diversos tratados y 
convenciones, para lograr un desarrollo sostenible en benefi cio de las futuras 
generaciones.
Artículo 16
La educación es clave para fortalecer las instituciones democráticas, promo-
ver el desarrollo del potencial humano y el alivio de la pobreza y fomentar un 
mayor entendimiento entre los pueblos.
Para lograr estas metas, es esencial que una educación de calidad esté al 
alcance de todos, incluyendo a las niñas y las mujeres, los habitantes de las 
zonas rurales y las personas que pertenecen a las minorías.

IV
Fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática

Artículo 17
Cuando el gobierno de un Estado Miembro considere que está en riesgo su 
proceso político institucional democrático o su legítimo ejercicio del poder, podrá 
recurrir al Secretario General o al Consejo Permanente a fi n de solicitar asisten-
cia para el fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática.
Artículo 18
Cuando en un Estado Miembro se produzcan situaciones que pudieran afectar 
el desarrollo del proceso político institucional democrático o el legítimo ejercicio 
del poder, el Secretario General o el Consejo Permanente podrá, con el con-
sentimiento previo del gobierno afectado, disponer visitas y otras gestiones con 
la fi nalidad de hacer un análisis de la situación. El Secretario General elevará 
un informe al Consejo Permanente, y éste realizará una apreciación colectiva 
de la situación y, en caso necesario, podrá adoptar decisiones dirigidas a la 
preservación de la institucionalidad democrática y su fortalecimiento.
Artículo 19
Basado en los principios de la Carta de la OEA y con sujeción a sus normas, 
y en concordancia con la cláusula democrática contenida en la Declaración 
de la ciudad de Quebec, la ruptura del orden democrático o una alteración 
del orden constitucional que afecte gravemente el orden democrático en un 
Estado Miembro constituye, mientras persista, un obstáculo insuperable para 
la participación de su gobierno en las sesiones de la Asamblea General, de 
la Reunión de Consulta,
de los Consejos de la Organización y de las conferencias especializadas, de 
las comisiones, grupos de trabajo y demás órganos de la Organización.
Artículo 20
En caso de que en un Estado Miembro se produzca una alteración del orden 
constitucional que afecte gravemente su orden democrático, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá solicitar la convocatoria inmediata del 
Consejo Permanente para realizar una apreciación colectiva de la situación 
y adoptar las decisiones que estime conveniente. El Consejo Permanente, 
según la situación, podrá disponer la realización de las gestiones diplomáti-
cas necesarias, incluidos los buenos ofi cios, para promover la normalización 
de la institucionalidad democrática. Si las gestiones diplomáticas resultaren 
infructuosas o si la urgencia del caso lo aconsejare, el Consejo Permanente 
convocará de inmediato un período extraordinario de sesiones de la Asam-
blea General para que ésta adopte las decisiones que estime apropiadas, 

incluyendo gestiones diplomáticas, conforme a la Carta de la Organización, el 
derecho internacional y las disposiciones de la presente Carta Democrática. 
Durante el proceso se realizarán las gestiones diplomáticas necesarias, 
incluidos los buenos ofi cios, para promover la normalización de la institucio-
nalidad democrática.
Artículo 21
Cuando la Asamblea General, convocada a un período extraordinario de 
sesiones, constate que se ha producido la ruptura del orden democrático en 
un Estado Miembro y que las gestiones diplomáticas han sido infructuosas, 
conforme a la Carta de la OEA tomará la decisión de suspender a dicho 
Estado Miembro del ejercicio de su derecho de participación en la OEA con 
el voto afi rmativo de los dos tercios de los Estados Miembros. La suspensión 
entrará en vigor de inmediato.
El Estado Miembro que hubiera sido objeto de suspensión deberá continuar 
observando el cumplimiento de sus obligaciones como miembro de la Organi-
zación, en particular en materia de derechos humanos.
Adoptada la decisión de suspender a un gobierno, la Organización manten-
drá sus gestiones diplomáticas para el restablecimiento de la democracia en 
el Estado Miembro afectado.
Artículo 22
Una vez superada la situación que motivó la suspensión, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá proponer a la Asamblea General el 
levantamiento de la suspensión. Esta decisión se adoptará por el voto de los 
dos tercios de los Estados Miembros, de acuerdo con la Carta de la OEA.

V
La democracia y las misiones de observación electoral

Artículo 23
Los Estados Miembros son los responsables de organizar, llevar a cabo 
y garantizar procesos electorales libres y justos. Los Estados Miembros, 
en ejercicio de su soberanía, podrán solicitar a la OEA asesoramiento o 
asistencia para el fortalecimiento y desarrollo de sus instituciones y procesos 
electorales, incluido el envío de misiones preliminares para ese propósito.
Artículo 24
Las misiones de observación electoral se llevarán a cabo por solicitud del 
Estado Miembro interesado.
Con tal fi nalidad, el gobierno de dicho Estado y el Secretario General cele-
brarán un convenio que determine el alcance y la cobertura de la misión de 
observación electoral de que se trate. El Estado Miembro deberá garantizar 
las condiciones de seguridad, libre acceso a la información y amplia coope-
ración con la misión de observación electoral. Las misiones de observación 
electoral se realizarán de conformidad con los principios y normas de la 
OEA. La Organización deberá asegurar la efi cacia e independencia de estas 
misiones, para lo cual se las dotará de los recursos necesarios. Las mismas 
se realizarán de forma objetiva, imparcial y transparente, y con la capacidad 
técnica apropiada. Las misiones de observación electoral presentarán 
oportunamente al Consejo Permanente, a través de la Secretaría General, 
los informes sobre sus actividades.
Artículo 25
Las misiones de observación electoral deberán informar al Consejo Perma-
nente, a través de la Secretaría General, si no existiesen las condiciones 
necesarias para la realización de elecciones libres y justas. La OEA podrá 
enviar, con el acuerdo del Estado interesado, misiones especiales a fi n de 
contribuir a crear o mejorar dichas condiciones.

VI 
Promoción de la cultura democrática

Artículo 26
La OEA continuará desarrollando programas y actividades dirigidos a 
promover los principios y prácticas democráticas y fortalecer la cultura 
democrática en el Hemisferio, considerando que la democracia es un sistema 
de vida fundado en la libertad y el mejoramiento económico, social y cultural 
de los pueblos. La OEA mantendrá consultas y cooperación continua con 
los Estados
Miembros, tomando en cuenta los aportes de organizaciones de la sociedad 
civil que trabajen en esos ámbitos.
Artículo 27
Los programas y actividades se dirigirán a promover la gobernabilidad, la 
buena gestión, los valores democráticos y el fortalecimiento de la institu-
cionalidad política y de las organizaciones de la sociedad civil. Se prestará 
atención especial al desarrollo de programas y actividades para la educación 
de la niñez y la juventud como forma de asegurar la permanencia de los 
valores democráticos,
incluidas la libertad y la justicia social.
Artículo 28
Los Estados promoverán la plena e igualitaria participación de la mujer en las 
estructuras políticas de sus respectivos países como elemento fundamental 
para la promoción y ejercicio de la cultura democrática.







El 10 de diciembre de 1948, la Asamblea General de las Naciones Unidas aprobó y proclamó
la Declaración Universal de Derechos Humanos, cuyos artículos figuran a continuación:

“DISTRIBUIDO GRATUITAMENTE POR EL MINISTERIO DE EDUCACIÓN
PROHIBIDA SU VENTA”

CORO

Somos libres, seámoslo siempre,
y antes niegue sus luces el Sol,
que faltemos al voto solemne
que la Patria al Eterno elevó.

HIMNO NACIONAL ESCUDOBANDERA

SÍMBOLOS DE LA PATRIA

Declaración Universal de los Derechos Humanos

Cancionero Kichwa PERÚ Ministerio
de Educación
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